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Resumen
Este artículo analiza los factores que fomentan o 

dificultanlacirculaciónde la literaturamásalládesus

fronterasgeográficasyculturales,esdecir,delosquepar-

ticipan en los mecanismos de producción de la literatura 

mundial.Alosefectosdelanálisis,estosfactorespueden

clasificarseencuatrocategorías:políticos(omásamplia-

mente, ideológicos), económicos, culturales y sociales. 

Materializados en instituciones y en agentes individua-

les, estos factores pueden reforzarse o contradecirse entre 

Para citar este artículo: Sapiro,Gisèle(2018).«¿Cómolasobrasliterariasatraviesanfronteras(ono)?Una

aproximación sociológica a la literatura mundial». El taco en la brea7(diciembre–mayo),182–194SantaFe,

Argentina:UNL.DOI:https://doi.org/10.14409/tb.v0i7.7363

sícausando,por lotanto,tensionesy luchas.Elartículo

concluyeconreflexionessobrelasdostendenciasopues-

tasquecaracterizanalcampoliterariotransnacional:iso-

morfismoylógicasdiferenciales.
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Siconsideramosquelaliteraturamundialrefierealasobrasliterariasquecirculanmásalláde

susfronterasnacionales(Damrosch),entoncesdebemospreguntarnoscómoestasobrascirculan

yquéobstáculosencuentran(Apter).Estosobstáculosnosonsólolingüísticos;haytantoobstá-

culossocialescomohayfactoressocialesqueprovocanlacirculacióndelostextossinteneren

cuentasuvalorintrínseco.Porlotanto,serequiereunaaproximaciónsociológicaparaidentificar

estosfactoresylosmecanismosdeproduccióndelaliteraturamundial,ademásdesusjerarquías

específicas(Casanova).

Enunartículoseminalsobre«lascondicionessocialesdelacirculacióndelasideas»,Pierre

Bourdieu delineó un programa para estudiar las estrategias elaboradas por individuos o grupos 

involucradosenesteproceso (Bourdieu «Lascondiciones sociales»).Esteenfoquesederivadel

postuladodequelasideasnosepropaganmecánicamenteporcontagioespiritual (Tarde)sino

queestánatravesadaspormediosmaterialescomolibros,diarios,revistaseinternet,oporladi-

fusión oral en escenarios públicos o privados. Por consiguiente, la sociología de los intercambios 

culturalestransnacionalessehacentradoen losagentes—individuos,grupos, instituciones—

queparticipanenestacirculación:autores,editores,representantesdelEstado,agentesliterarios,

traductores y críticos, en el caso de obras literarias (Heilbron y Sapiro). Basada en diferentes fuen-

tes (Index Translationum de la UNESCO, bibliografías nacionales, base de datos de librerías pro-

fesionales,catálogoseditoriales,listasestablecidasporrepresentantesestatales),laconstrucción

debasesdedatosdeobrastraducidasendistintaslenguashasuministradomaterialparaestadís-

ticasdeflujos.Laaplicacióndelsistemamundialdeanálisisparalosflujosdelibrostraducidos

endiferenteslenguas(Heilbron),países(Popa)yciudades(Sapiro«Globalization»)haconstatado

las asimetrías de los intercambios entre centros y periferias. Estas bases de datos son también 

unaricafuenteparaelestudiodequésetraducedeunalenguaaotra,yporquién(Popa;Sapiro

Translatio;Sapiro«SymbolicCapital»).Dichosdatoscuantitativosvisualizanpatronesyregulari-

dades que nos ayudan a entender los factores que pueden obstaculizar o fomentar la circulación 

de bienes simbólicos en un contexto particular, y plantean la cuestión de las motivaciones de 

losmediadores.Lashipótesispuedenconfirmarseorevisarsealaluzdedatoscualitativoscomo

(auto)biografíasymemorias,archivos,entrevistas, recepcióncríticaenlosmediosyeneventos

culturales tales como ferias de libros, festivales y premios literarios.

Estosfactorespuedendividirse,a losefectosdelanálisis,encuatrocategorías: factorespolí-

ticos, económicos, culturales y sociales. Los investigadores en literatura y los especialistas en 

estudios de traducción, por lo general, se centran en los factores culturales y en los textos. Los 

historiadoresquetrabajanentransferenciasculturaleshantenidoencuentalosfactorespolíti-

cosasícomoelroldelosactores,perohandesatendidolosaspectoseconómicos,mientrasque

loshistoriadoresde laedición,hastahacepoco, leprestabanpocaatencióna lacuestiónde la

traducción.Losfactoressocialesfueronidentificadosprincipalmenteenlosestudiosposcolonia-

les, de género y por sociólogos de la cultura. En la mayor parte de los casos, estos cuatro tipos de 

factoresestánintegrados,peroenalgunoscontextos,untipopuedeprevalecerysubordinaralos

otros.Lospresentaréaquíporseparado,proporcionandoejemplosdecadauno,conelfindepro-

ponerunmarcodeanálisisdelascondicionessocialesdecirculacióndelasobrasliterarias.En

laconclusióndiscutiréalgunascuestionesteóricassobredinámicassociohistóricas:mientraslas

transferenciasculturalespueden,enparte,describirseentérminosdeisomorfismo—yaseapor

imitación,coaccionesonormascompartidas,talcomohaanalizadolateoríaneo–institucional
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(DiMaggio y Powell)— explicar estas transferencias también requiere que se introduzcan las

 lógicas de diferenciación. La combinación de estos dos procesos provee un marco explicativo para 

losdosmodelosevolutivosseñaladosporFrancoMoretti:ondasyárboles.

Factores políticos
Losfactorespolíticosy,másampliamente,losideológicos,fomentanodificultanlacirculaciónde

lostextosliterarios.Latraducciónpuedeservirapropósitospolíticosoideológicos:puedeserun

medio para diseminar una doctrina o una visión del mundo. Los partidos y las organizaciones po-

líticashancontribuidoalacirculacióninternacionaldeobrascomoladeMarxyEngels,através

deredesmásomenosorganizadasydelaconstruccióndelcanonmundialdelrealismosocialista.

Leninfueelautormástraducidoentre1955y1980segúnlabasededatosIndexTranslationum

(Venutti:158).

Sin embargo, esta estrategia de diseminación puede ser contrarrestada por medios legales. Los 

Estadoshanimpuestofronteraslegalesmedianteelcopyright,restriccionesalaprensaycontrol

político sobre la circulación de lo impreso que varían de acuerdo al grado de autoritarismo versus 

liberalismo.Laspublicacionesextranjerasamenudotienenunrégimenespecíficoysonsometi-

dasauncontrolmásseveroquelaspublicacionesenlalenguanacional.Porejemplo,mientras

queen1956 lapublicaciónoriginaldeLolita de Nabokov en inglés en París por Olympia Press 

fueprohibidaporelMinisteriodelInterior,Gallimardnotuvoinconvenientesparapublicarla

traducción al francés tres años después. Esto no puede explicarse sólo por la sulfurosa reputación 

de Olympia Press comparada con el prestigio de Gallimard. El recrudecimiento del control estatal 

sobre la edición durante la guerra de Argelia no fue el resultado de la evolución liberal sino la 

expresióndeladesconfianzaacumuladarespectodelaspublicacionesextranjeras.Esteejemplo

muestra que la traducción puede ser una vía para eludir la censura. No obstante, el primer intento 

depublicarellibrooriginalenFranciaconfirma,además,lasdificultadesqueelautortuvoque

enfrentarensupropiopaís,losEstadosUnidos,menosliberalqueFrancia.WilliamBurroughs

tuvo que afrontar coacciones similares con El almuerzo desnudo:primeropublicadoeninglésen

ParísporOlympiaPressen1959,sutraducciónpublicadaporGallimardtuvoalgunasdificulta-

desconlacensura;reeditadoenunaversióndistintaporGrovePressen1962,fueprohibidopor

obscenidadenBostonyenLosÁngeles,hastaquelaSupremaCortedeMassachusettsrevocóla

decisiónen1966.

Menos riesgosa que la publicación clandestina (denominada en ruso samiszdat), la publicación 

enelextranjero,mientrasquegarantizaunaaudienciamásamplia,fueunaestrategiaadoptada

pormuchosescritoresopositoresenpaísesconregímenesautoritarios,tantoenlalenguaoriginal

comoentraducción;taleselcasodeDoctor Zhivago de Pasternak, primero publicado en Italia en 

1957porFeltrinelli,oeldelasnovelasdeMilanKundera,publicadasentraducciónfrancesaantes

deemigraraParís(Popa).Enpaísesenlosqueelcampoeconómicoestásubordinadoalcampopo-

lítico y en los que las instituciones que administran la producción cultural tanto como la organi-

zación de las profesiones intelectuales son estatales, tanto en regímenes fascistas como comunis-

tas,laproducciónylacirculacióndelosbienessimbólicosestánsumamentepolitizadas(Sapiro

«LiteraryField»;sobrelatraduccióndelibrosparaniñosenlaRepúblicaDemocráticaAlemana,

verThomson–Wohlgemuth;sobrelastraduccionesenlaItaliafascista,verRundle).Durantela

ocupaciónalemanaenFrancia,elTercerReichprohibiólastraduccionesdelfrancésalalemán,
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con excepción de un reducido número de escritores que eran activos colaboracionistas. Al mismo 

tiempo las fuerzas de ocupación alemanas exigieron a los editores franceses traducir tantos au-

toresalemanescomofueraposible,comopartedesupolíticaparaquebrarlahegemoníacultural

francesa:Gallimardpublicó,porejemplo,unpardetítulosdeErnstJünger(Loiseaux:110–111).

La traducción es, en efecto, una cuestión en la que se juegan relaciones de poder entre países, 

másalládecualquierconsideraciónpolítica.ParaunEstado–Nación,exportarsuliteraturame-

diante la traducción es un signo de reconocimiento simbólico en la escena internacional. Por ello 

muchosEstadosconcedenapoyoeconómicoaestaexportación.Noobstante,laspolíticasestata-

les de apoyo a la traducción pueden, en algunas ocasiones, integrarse en una estrategia política 

másamplia:enIsrael,porejemplo,unadelasjustificacionesoficialesparalasubvenciónpública

destinada al Instituto para la Traducción de la Literatura Hebrea fue que contribuiría a mejorar 

la imagen del país, internacionalmente censurada por la ocupación de los territorios palestinos 

(entrevistaconelDirectordelInstituto,31deoctubre,2001).Porotrolado,elapoyoestatalparala

traduccióndeobrasextranjerasalalenguapropiapuedejustificarsepormetaseducativasocien-

tíficascomoalcanzarciertonivelo«ponersealdía»respectodelosestándaresinternacionales,

comolodemuestraelcasodelospaísesárabes(Jacquemond).Enestoscasos,losfactorespolíticos

yculturalesestáninterrelacionados.Losfactoreseconómicostalcomoelapoyoalaindustriaedi-

torialnacionalpuedentambiénserutilizadoscomounajustificaciónparaunaintervencióndel

Estado en favor de la traducción, como sucede actualmente en Francia. Sin embargo, los agentes 

estatalesqueimpulsaronpolíticasafavordelastraduccionesdesdeyhaciaelfrancéshaciafines

delosaños80,estuvieronorientadospormotivacionesmásculturaleseintentaroncontrarrestar

los efectos de las lógicas del mercado sobre la circulación internacional de libros, especialmente 

la reducción de la diversidad cultural y el creciente dominio del inglés.

Factores económicos: las lógicas del mercado
La circulación de obras en papel depende de las industrias del libro y de la edición y de las redes 

de distribución. El desarrollo capitalista de la edición dio un fuerte impulso a esta circulación que 

fuefomentadaafinalesdelsigloXIX,porlaindustrializaciónyluego,poreldesarrollodenue-

vos medios de transporte. La producción del libro se concentró en ciudades como Leipzig, París y 

Londresquesetransformaronencentrosculturalesdeáreaslingüísticas.Noobstante,lacircula-

cióndelibrosendichasáreasdependetantodeladistribucióncomodelasredesdeproducción.A

pesardeunalargatradicióndeediciónconcentradaenBeirutyenElCairo,lacarenciadedichas

redestodavíalimitahoylacirculacióndelibrosenlospaísesdehablaárabe.Lacompetenciaentre

lospaísestambiénpuedeimpedirla,comolodemuestraelcasolatinoamericano:losintentosdel

gobierno francés para facilitar la coedición de traducciones del francés al español con editoriales 

dediferentespaíseslatinoamericanosencuentramuchareticencia(entrevistaconunrepresen-

tantefrancésenSantiagodeChile,marzode2008).

Elmercadode lapublicación,porconsiguiente, estáestructuradoalrededordedos tiposde

fronteras:cultural(lingüística)ypolítica.Elcrucedefronteraslegalesenelinteriordelamisma

árealingüísticadependederelacionesdepoderpolítico,económicoyculturalentrepaíses.Por

ejemplo,HachetteInternational,actualmenteunafilialdelgrupoLagardère,tieneel85%delas

acciones en el mercado del libro educativo en las antiguas colonias francesas en África donde la 

industriadellibroestápocodesarrollada(Perucca;Pinhas).
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Elmercado internacionaldel librohaestadoreguladodesde1886porelConveniodeBerna

para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas que requiere que los editores compren los 

derechosdedistribuciónodetraducciónparaloslibrosasueditoroagenteliterariooriginaldu-

ranteelperíodoenelquelaleydecopyrightestévigente(porlogeneral,70años,aunqueladura-

ciónvaríasegúnlospaíses).Laleydecopyrightcontribuyealaprofesionalizacióndelaedicióny

al establecimiento de normas en el mercado del libro protegiendo del plagio, al mismo tiempo, al 

autoryaltraductor;sinembargo,puedetambiénservistacomounalimitaciónalacirculación

delibrosquerefuerzaelpoderdeloscentroseditorialesmientrasquemuchoseditores,enpaí-

sespobres,notienenlosmediosparacomprarlosderechos(Venuti:161).Alsuscribirlosderechos

moralesconformealalegislaciónfrancesasobrelosderechosdeautor(droit d’auteur),el Convenio 

de Berna también garantiza al autor el droit de regard la obra traducida (elección del editor y del 

traductor, calidad de la traducción, cambios en el texto). Los Estados Unidos nunca suscribieron 

alConveniodeBernaporestacláusulasobrederechosmoralesconsideradaunobstáculoallibre

comercio.Porestarazón,elacuerdodelaWTOde1994sobrelosAspectosdelosDerechosdePro-

piedadIntelectualrelacionadosconelComercio(TRIPS)eludelacláusuladelosderechosmora-

les. En consecuencia, este acuerdo podría desestabilizar la norma de respeto al texto original que 

haprevalecidoenlaedicióndecalidaddesdeelConveniodeBerna,peroeseavanceeslimitado

a través del uso de contratos en los que el editor original puede solicitar que no se introduzcan 

cortesomodificacionesenlaobratantocomonegociarelderechoadroit de regard para el autor.

Ladelimitaciónde«territorios»enlacirculacióndelibrosatravésdeáreaslingüísticasestam-

biénunasuntoenjuegoenlanegociacióndecontratos.Loseditorestiendenaexigirderechos

detraducciónmundiales,mientrasqueeleditororiginalintentadividirlosderechosentredos

editoresdiferentesparalamismalenguaquienesanexaránlosterritoriosdedistribuciónasus

contratos(conlasáreasnocubiertasdefinidascomo«mercadoabierto»).Loseditoresbritánicos

generalmente consideran a los países europeos y a sus antiguas colonias, como India, como sus 

territorios,mientrasqueloseditoresnorteamericanostratandeexpandirlosmásalládeNortea-

méricahaciaelPacífico,comomuestraestepasajedeunaentrevistaconeldirectordeunsellode

calidadpertenecienteaungranconglomeradomultinacional:

Tenemos una lista de territorios anexados a nuestros contratos, y esto tiene que ver con el mercado abierto, 

por lo que somos muy cuidadosos en tantear y captar tantos territorios como podamos. Y los editores bri-

tánicostradicionalmentetienentodoslosterritoriosqueconstituíanlaviejaMancomunidadBritánicade

Naciones,cuandoGranBretañaeraunimperio,yEstadosUnidoshatenidoquearremetermuyarduamente

conestoporqueyanohayimperio,yporquétendríasautomáticamentelosderechosparavenderenIndia,

IndiayanoestucoloniaytampocoloesSudáfrica,tampocoloesSingapuroMalasiaoHongKong.Dehecho,

miramoshaciaelPacíficodesdeCalifornia,esmásfácilparanosotroscomercializarallá...Sí,podestomar

Europaporqueestájustocruzandoelcanal.Pero,¿porquénopodríamostomarAsia?Pelearemostambién

por América del Sur y África y Asia. Así que se trata de un motivo de controversia constante. Lo que me causa 

risaesquecompréunlibrodeuneditorbritánicoymirésulistadeterritorios,organizadaporcontinente.

Ysorprendentemente,abarcanlaAntártida.Esmás,«laAntártidaBritánica».LaAntártidaestádividida,así

quetienenlaAntártidaBritánicaentresusterritorios,loquemehacereíracarcajadas,nuncavialgoasí...

peroelloslatienenensulistadeterritorios,nimásnimenos,demaneraquenosotros,norteamericanos,no

creoquepodamosvenderunlibroenlaAntártida.Esoesrealmentechistoso.(Entrevista,5deoctubre,2007)
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Por lo tanto, las consideraciones económicas están involucradas en la producción y en la

circulaciónde librosy, enmuchoscasos,prevalecensobreotras.Estoocurreespecialmenteen

paísesdondeelmercadodellibroestáliberado.EnEstadosUnidosyenelReinoUnido,losbienes

culturales aparecen principalmente como productos comerciales que deben obedecer la ley de 

rentabilidad. Esto queda demostrado por el proceso de producción estandarizada de éxitos de 

venta mundiales tales como Cincuenta sombras de Grey (Illouz). En la era de la globalización, la 

industria editorial fue progresivamente dominada por los grandes conglomerados que imponen 

feroces criterios de rentabilidad comercial y funcionamiento en detrimento de los criterios litera-

rioseintelectuales(Bourdieu«Unarevoluciónconservadora»;Schiffrin;Thompson).Estaconcen-

tracióndelaproducciónestáreforzadaporlaconcentracióndeladistribuciónalrededordecade-

nas tales como Barnes & Noble, que tienden a centrarse en libros de gran éxito. Por consiguiente, 

muchoslibrosnisiquierasonofrecidosalaventaparaminoristas.Esteesespecialmenteelcaso

de libros traducidos en Estados Unidos debido a la opinión compartida respecto del endeble po-

tencial comercial de la traducción.

Por lo tanto, mientras el desarrollo capitalista de la industria del libro ayuda a liberarlo del 

control estatal, en Estados Unidos y en el Reino Unido el mercado puede ejercer una censura co-

mercial que es sólo débilmente contrarrestada por las ventas de las librerías independientes y por 

internet.Aunqueladinámicadelaglobalizaciónimpulsólaindustrialocaldellibroenmuchos

países y fomentó el intercambio cultural a través de la traducción (el número de traducciones 

enelmundoseincrementóenun50%entre1980y2000deacuerdoalIndexTranslationum),

elprocesodeconcentraciónhatenidounimpactonegativosobreladiversidadcultural(Sapiro

«Globalization»);elporcentajedetraduccionesdelinglésenelmundocreciódeun45%enlos

añosochentaaun59%enlosnoventa,segúnlamismafuente.Almismotiempo,elporcentajede

traduccionesenEstadosUnidosyenelReinoUnidofuelamásbajadelmundo:alrededordel3%.

Para posicionar a las traducciones en el campo de la edición, necesitamos entender su estruc-

tura, polarizada entre un polo de gran producción y un polo de producción restringida (Bourdieu 

Field of Cultural Production;Bourdieu«Unarevoluciónconservadora»):elpolodegranproducción

estáreguladoporlaleyderentabilidadacortoplazo(representadoporloslibrosdegranéxito),

mientrasqueenelpolodeproducciónrestringidalaslógicasespecíficasylosvaloresdeloscam-

pos de producción cultural, en nuestro caso, el campo literario, prevalecen sobre las consideracio-

nes comerciales. Esta polarización también estructura el mercado mundial de las traducciones 

(Sapiro«TranslationandtheField»).

Las traducciones del inglés dominan los géneros comerciales (como los thrillers y las novelas 

románticas)ylosdestinadosalmercadomasivodondeladiversidadlingüísticaesmuybaja.Más

aún,lasobrastraducidasdelinglésmuchasvecescompitenenestesectorconlaproduccióndeli-

bros en su lengua original que se desarrolló tardíamente. La circulación global de estos productos 

del mercado masivo es fomentada, por un lado, por conglomerados transnacionales y, por el otro, 

por la propensión de los editores de diferentes países a imitarse mutuamente, es decir, a adquirir 

losderechosdelibrosquefueronpreviamentevendidosenotropaís—siendolaimitaciónunode

losprocesosqueexplicanelfenómenodelisomorfismoenlosmercados(aquí,elmercadoglobal

dellibro;sobreelisomorfismoenlaedición,verFranssenyKuipers).

Esta observación también nos ayuda a explicar por qué el porcentaje de traducciones es tan 

débil en la producción del libro norteamericana y británica: dado que son consideradas poco
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 rentables, circulan muy pocas traducciones en el polo de gran producción del campo editorial. Por 

elcontrario,elpolodeproducciónrestringidaesmuchomásdiversificadorespectodelaslenguas

originales de las que provienen los libros que se traducen, y esto es especialmente cierto en lite-

raturaqueconstituyelamásdiversificadacategoríadelibros:enFrancia,porejemplo,lastraduc-

cionesacaparanmásdeunterciodelosnuevostítulosliterariosyprovienendemásdetreintay

seis lenguas y de cuarenta países. Sin embargo, las coacciones comerciales también tienen cada 

vezmásimpactoenelpolodeproducciónrestringida,especialmenteenlosEstadosUnidosyen

elReinoUnido,másalládelosesfuerzosactivosdepequeñoseditoresindependientesenlapro-

mocióndeloquellaman«literaturainternacional»(Sapiro«Globalization»).

Factores culturales
Laprácticadelatraducciónprecediólaemergenciadelmercadodellibroycontribuyóasudesa-

rrollo.Entérminoshistóricos,elprimerbestsellertraducidofuelaBiblia:impresaporprimeravez

en1455,continúasiendohoyeltextomástraducido(conalrededorde400traduccionescomple-

tasy2300parciales).Laampliadifusióndeestetextosagradoendiferenteslenguasestuvodeter-

minada por factores religiosos así como por las lógicas del mercado emergente. Sin embargo, se 

encontraban traducciones de la Biblia antes de que circulara en forma impresa, y fue una cuestión 

centralenlasluchasqueconstituyeronelcamporeligioso.

La traducción también desempeñó un papel crucial en la formación de los campos literario 

y editorial. Mediante la constitución de un corpus de textos, contribuyó a la estandarización de 

loslenguajesnacionales,enalgunoscasos,muchoantesdequesedesarrollaraunaproducción

autóctona de textos en estos lenguajes. La traducción también proporcionó recursos literarios y 

modelosparalaescrituradelaficcióncontemporánea(Even-Zohar:45–52).Esteprocesosubraya

loqueFrancoMorettihadenominadola«leyJameson»:siguiendolosanálisisdeFredricJameson

sobrelasnovelasjaponesaseindiascomohíbridosdeformasoccidentalesyrealidadeslocales«en

culturasquepertenecenalaperiferiadelsistemaliterario(esdecir:casitodaslasculturas,den-

tro o fuera de Europa), la novela moderna surge no como un desarrollo autónomo sino como un 

compromisoentreunainfluenciaformaloccidental(porlogeneral,francesaoinglesa)ymateria-

leslocales»(Moretti:163).Lasobrasmástraducidasconstituyeronelnuevocanondelaliteratura

mundial(Casanova).Estecanondeliteraturamodernaenlenguasvernáculassustituyóprogresi-

vamentealcanongreco–latinoclásico,quecontinuósiendodominanteenelmercadomundialde

latraducciónhastalaSegundaGuerraMundial(Milo).AutorescomoEsquilo,Sófocles,Eurípides,

Horacio,Plutarco,Séneca,PlautoyTácito,queestabanentrelossesentamástraducidoshaciael

comienzo de los años treinta, según el Index Translationum, desaparecieron de la lista después de 

laSegundaGuerraMundial;Platónfueelúnicoquesobrevivió.FueronreemplazadosporTolstoi,

Dickens,DostoievskiyBalzac,porcitarsólolosmásestablesenlalistadelostreintaescritores

mástraducidos.

Elnuevocanonestabacircunscriptoalaliteraturaeuropea,ademásdeunaspocasexcepcio-

nestalescomoRabindranathTagore,escritorindioganadordelPremioNobel.Enlosañoscin-

cuenta, la UNESCO lanzó un programa de apoyo a las traducciones provenientes de culturas no 

occidentales con el objetivo de catalizar la «interpenetración literaria». Este programa animó

aeditoresya editorialesa iniciar la traduccióndeobrasclásicasymodernasprovenientesde

Asia y de  América Latina, expandiendo los límites del mercado internacional de las traducciones 
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de Europaal mundo (aunqueáreascompletascomoelÁfricasubsaharianaestuvieronyestán

 todavía  excluidas de este mercado). Por ejemplo, en Francia el sinólogo René Étiemble creó en 

1953lacoleccióntitulada«Conocimientodeloriente».AunquelaChinacomunistanoestabain-

cluida en los proyectos de la UNESCO, Étiemble persuadió al director de Gallimard respecto de la 

necesidaddetraducirautoreschinosmodernostalescomoLuXunenfuncióndeavalarla«revo-

luciónliteraria»quesehabíaproducidoenelpaíscuarentaañosatrás.ComoleexplicóaRoger

Caillois,responsabledelprogramadelaUNESCO,enunacartafechadael5dejuliode1953,su

propósito era volver

accesiblealeducadopúblico francésobrasdealtacalidad literariaquenuncasehabíanpublicadoen

nuestralengua(omaltraducidas,porloqueesmejornohablardeellas),yelegidasconelfindeilustrarlas

costumbresyvaloresculturalesentodoslospaísesencuestión:India,ChinayJapón,paraempezar(pero

megustaríaincluiraPersiayalmundoárabe).

Nieleditorniyobuscamoséxitocomercialinmediato:queremosformaralpúblico,revelarleselOrien-

te.Demásestádecirquetendremos,especialmentealprincipio,queofrecerlestítulosquelosanimena

formarseporsímismos:novelasque,sindejardeentretenerlos,losponganalcorrientesobrepuebloscon

losquenoestánfamiliarizados.LamayoríadelasgrandesnovelasasiáticassondesconocidasenFrancia.

(ArchivosGallimard;mitraducción)

Estacartahacehincapiéenlafunciónpedagógicaatribuidaalastraduccionesdelaliteratura

extranjera de calidad, especialmente a aquellas publicadas en regiones periféricas. La convicción 

de que la literatura puede informarnos respecto de la cultura y de las costumbres de un país, que 

también sustenta la enseñanza de lenguas extranjeras y civilización en Francia como en otros 

lugares,ayudaaexplicarelalzadetraduccionesdeciertaslenguasperiféricas.Másalládeladura-

ciónydelalcancedelainiciativa—lagrannovelachinaHong Leou Mengsumaba2500páginas—

dieztítulossehanpublicadoenestascoleccioneshacia1960.Si,comoeradeesperar,lasventas

fueronmodestas(1189copias,enpromedio),aunasí,lacolecciónllenóunvacíoenlaediciónyla

cultura francesas, y fue, por eso, muy elogiada por los críticos.

Estacolecciónilustralalógicaespecíficadeloscamposculturalesquegananautonomíares-

pecto de las constricciones políticas y económicas (Bourdieu Las reglas del arte). Esta lógica es 

irreductiblea lasmotivacionesideológicasofinancieras.Muchosautores,traductores,editores

einclusoeditorialesdesarrollanproyectosquesaben,nolestraeránningúnbeneficiocomercial,

comoloejemplificalacitadeÉtiemble.Encambio,puedenesperarbeneficiossimbólicostales

como el reconocimiento en el campo.

Importarunaobra literariadeuncamponacionalaotro implicaqueserá recibida fuerade

su contexto de creación, abriendo un amplio espacio para la interpretación y para estrategias de 

apropiaciónatravésdelaclasificación,losprefacios,lascríticas,etc.,quepuedenserentendidas

sóloalaluzdelascuestionesespecíficasenjuegoenelcampoderecepción(Bourdieu«Lascon-

dicionessociales»;Damrosch).Peroelaspectomásimportantedelprocesoderecepciónparala

historialiterariaes,probablemente,laapropiacióndeobrasextranjerascomomodelosparaelde-

sarrollodenuevastécnicasnarrativasyparasubvertirlasnormasliterariasdominantes:Faulkner

yJohnDosPassosfuerontalesfuentesparaJean-PaulSartre(paraejemplosmásdetalladosde

este tipo de apropiación, ver Casanova).
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Factores sociales
Losfactoresculturalesenjuegoenlacirculacióndelasobrasliterariasestáninsertosenrelaciones

depoderentregrupossociales.Durantemucho tiempo,el canonde lasobras literariasestuvo

compuestoprincipalmenteporautoresblancos,varonesyoccidentales.Comohemosvisto,seha

empezado a extender a las culturas no occidentales en los años cincuenta, gracias a la política 

voluntariaconfiguradaporlaUNESCO.LosautoresdeAsiaydeAméricaLatinacomenzarona

obtener reconocimiento internacional en los sesenta y setenta. Los premios literarios son un buen 

indicadordeeste reconocimiento.Siconsideramoselpremio internacionalmásprestigioso,el

Nobel, tenemosquefueotorgadoaMiguelÁngelAsturiasen1967,YasunariKawabataen1968,

PabloNerudaen1971yGabrielGarcíaMárquezen1982.Elúnicoescritorárabequelohagana-

dofue,hastalafecha,NaguibMahfouzen1988.Elprocesodereconocimientolellevóaúnmás

tiempoa losautoresposcolonialesquehan tenidoquedesarrollar estrategiasespecíficaspara

llamarlaatención(Huggan;Brouilllette;Moudileno).Nofuesinohastalosochentaquelosau-

toresafricanoscomenzaronahacersevisiblesenlaescenaliterariainternacional;WoleSoyinka,

porejemplo,recibióelPremioNobelen1986.En1987,porprimeravez,unautorárabefrancófono,

TaharBenJelloun,ganóelPremioGoncourtyseconvirtióenunodelosescritoresmástraducidos

delfrancésenEstadosUnidosentre1990y2003conseistítulos(paraelaccesoalmercadoglobal

delosescritoresmagrebíesposcoloniales,verLewis).

La consagración de escritores poscoloniales contribuyó a relativizar las categorías nacionales 

enlapercepcióndelasobrasliterarias:aunquelasautoridadesliterariasnacionalesy,porcon-

siguiente, internacionales, tendieronapromocionaraautores «nacionales»—aquellosqueha-

bíanestadoarraigadospormásdedosgeneracionesenelpaís,quehabíanvividoenloscentros

culturales y que provenían de las clases medias o altas-, un creciente interés en escritores antes 

relegadosalosmárgenesporsusorígenesgeográficooétnicocomenzaronatomarrelevanciaal-

rededorde1992.Eseaño,elpoetaoriundodeSantaLucía,DerekWalcott,fuegalardonadoconel

PremioNobel;elnovelistacanadiensenacidoenSriLanka,MichaelOndaatije,conelBookeryel

francésradicadoenMartinica,PatrickChamoiseau,elGoncourt.EnFrancia,lanociónmismade

«literaturamundial»alcanzóunsignificadoespecíficoenunmanifiestotitulado«Porunalitera-

turamundialenfrancés».Firmadopor44autoresypublicadoenLe Mondeel15demarzode2007

porJeanRouaudyMichelLeBris,dichomanifiestodistinguíaalosescritoresperiféricos,poscolo-

niales, progresistas y emigrados de aquellos escritores parisinos bien establecidos, acusando a los 

últimosdeestardesconectadosdelmundodesdeunaposturanarcisista.Mientraselmanifiesto

suscitaba un debate internacional entre especialistas de los estudios franceses y francófonos (ver, 

por ejemplo, Miller), la editorial Gallimard publicó una colección de ensayos sobre la cuestión. Sin 

embargo,comohaseñaladoDucourneau, lamayoríadequienesfirmaronelmanifiestohabían

publicadoenParís,enmuchoscasosconelprestigiosoeditorGallimardqueasegurabasuvisi-

bilidadenlosmercadosliterariosfranceseseinternacionales.Dehecho,comoyahemosvisto,la

centralidadylamarginalidadestáncondicionadasporlosmediosdeproducción.

Lasmujerestambiénfueronmarginadasporlasautoridadesliterarias,sibienmuchashabían

dinamizadoelcampoliterarioyelmercadodesdeelsigloXIX.EnFrancia,elpremioGoncourt,

creadoen 1902, fueadjudicadoporprimeravezaunamujer,ElsaTriolet, en 1945.Enprotesta

contralamisoginiaalrededordelGoncourt,ungrupode22escritorasmujerescrearonen1994

el premio Femina que puede concederse tanto a autores mujeres como varones. En cuanto a la 
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Academiafrancesa,MargueriteYourcenarfuelaprimeramujerincorporadaasusfilasen1982,

unoañoantesdelaeleccióndelsenegalésLéopoldSédarSenghorcomounodesusmiembros.

Enelmercadomundialdelastraducciones,lasescritorasestánaúnpocorepresentadas:sóloun

cuartodelasobrasliterariastraducidasdelfrancésenEstadosUnidosentre1990y2003ysólo

unterciodelostítulosdelaliteraturacontemporáneallevanlafirmadeunamujer(Sapiro«Sym-

bolicCapital»).PornohablardelaconsagracióndemujeresporelPremioNobel:secuentan12

mujeresentre114ganadores,esdecir,menosdel10%.Elavanceresultósignificativoapartirde

losañosnoventaconsietemujeresquelohanobtenidodesdeentonces—NadineGordimer,Toni

Morrison,ElfriedeJelinek,DorisLessing,HertaMüller,AliceMunroySvetlanaAlexievich—fren-

teasólocincodurantelosprimerosnoventaañosdelsigloXX:SelmaLagerlöf,GraziaDeledda,

SigridUndset,GabrielaMistral,NellySachs(conShaïAgnon).

Tras su globalización, desde los años sesenta en adelante, observamos, de este modo, una femi-

nización del canon literario mundial, en paralelo con la inclusión de autores poscoloniales. No 

obstante, todos estos autores se publican en los centros del mercado literario global y sus textos, 

escritosenlenguascentrales,tienenaúnmásposibilidadesdeobtenerreconocimientointerna-

cional que aquellos escritos en lenguas periféricas.

Conclusión
Pocodespuésdelreemplazodelcanonclásicoporelmoderno,haciafinalesdelosaños50,elnúme-

rodeautoresnocanonizadosentrelosescritoresmástraducidosseincrementóconsiderablemen-

te debido a la popularidad de los thrillers(comolosdeAgathaChristieyPeterCheney)yalrededor

de1970esosautorescomenzaronasuperarelnúmerodecrecientedeautoresreconocidos(Milo).

Estecrecimientoindicaquelademandadelmercadohasobrepasadolasjerarquíaseducativasy

culturales. Sin embargo, mientras el porcentaje de autores consagrados internacionalmente (es de-

cir,ganadoresdepremiosliterarios)enlaslistasdeéxitosdeventaenEstadosUnidoscayódel5%

enlosañossetentaal1%enlosnoventa,supresenciacrecióenFranciayenAlemaniaduranteel

mismoperíodo(Verboord).Así,lalógicadelmercadonosepropagademodohomogéneo.

Morettidistinguedosmodelosdeevolución,ondasyárboles.Estosdosmodelosseutilizanpara

lahistoriadelaliteraturaypuedenexplicarsepordosprocesosopuestos:isomorfismoydiferen-

ciación.Talcomoloanalizó la teoríasociológicaneo–institucional,el isomorfismosederivade

trestiposdemecanismos:coacción,imitaciónynormasprofesionales(DiMaggioyPowell).Estos

mecanismos son aplicables para las condiciones de producción de bienes culturales. La coacción 

actúacomoelprincipalinstrumentohomogeneizanteenlosregímenesautoritarios:elcanondel

realismo socialista fue en gran medida impuesto por la URSS a otros regímenes comunistas. La 

imitaciónes típicadel libremercadocompetitivo.Loseditoresdaránpreferenciaaobrasyase-

leccionadas por otros pares en otros países a los efectos de reducir la incertidumbre (Franssen y 

Kuipers).Lasnormasprofesionalessepropaganalrededordelmundoatravésdeorganizaciones

profesionalestalescomolaunióninternacionaldeeditoresqueestávinculadaconlossindicatos

de editores nacionales o el PEN Club que tiene centros locales en diferentes países. Los agentes 

literariostambiéncontribuyenaunificarlasnormasprofesionalesdeloscamposnacionalesdela

edición. Estas normas pueden variar dentro del campo de la edición entre los polos de gran pro-

ducciónylosdeproducciónrestringida;porejemplo,lafidelidadaloriginalylatraduccióndirecta,

dosnormasgeneralizadasenlaedicióndecalidad,noseaplicanparalosgénerosmáscomerciales.
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Las normas de la edición de calidad se derivan claramente de los campos literario y académico 

dondelaoriginalidadhasidounvalorcentraldesdeelperíodoromántico.Laoriginalidadesun

principiodediferenciaciónquecontrarrestalatendenciaalisomorfismoenlasindustriascreativas.

El principio de originalidad rige no sólo el trabajo del productor cultural, reconocido como un crea-

dortambiénparalaedición:eleditorliterariotieneuna«identidad»yfuncionacomouna«marca

registrada»queclasificaciertotipodeproductos;porejemplo,algunoseditoresdesempeñaronun

rol importante en la reunión de grupos literarios tales como el noveau-roman alrededor de Éditions 

deMinuit.Laimportanciadelamarcaregistradadeloseditoresenelmercadomundialestáligada

a su capital simbólico, es decir, a sus autores de renombre, ganadores de Premio Nobel, etc. La imi-

taciónnoseproducenimecánicanialeatoriamente.Loseditorestiendenaseguirlaseleccionesde

ciertosparesextranjerosmásqueotros.Lasafinidadeselectivasexpresanidentidadesy,porende,

distinción (Bourdieu La distinción). El principio de distinción también se aplica a los Estados–na-

ciónquepretendentener,todos,unaliteraturanacional.Laimportanciaconcedidadurantemucho

tiempoalonacionalcomocategoríadeclasificaciónliteraria,apesardelprocesodeglobalización,

laemergenciadelascorporacionesmultinacionalesyelcrecienteisomorfismoenelpolodegran

produccióndelcampodelaedicióntransnacionalesreveladordeestalógicadediferenciación.Di-

ferenciaciónquetambiéncaesobreel«exotismoposcolonial»definidoporGrahamHuggancomo

la«‘espectacularización’globaldelasdiferenciasculturales»(Huggan15).Finalmentelaapropiación

quenuncaesmecánicayquenopuedereducirsealmimetismo,tambiénintroducediferenciación

atravésdelahibridacióndegénerosydetradicionesculturales(Appadurai;Venuti159).Mientras

losmecanismosquefavorecenelisomorfismosetraducenenondashomogeneizantes,elproceso

dediferenciaciónprovocaramificacionesqueformanárboles.Abrumadoporelmercadomasivo,el

polodeproducciónrestringidaconstantementeresurgeyextiendesusramificaciones.

Notas
1 Agradecemos al Journal of World Literature (en especial a su 

director,DavidDamrosch)asícomoalaeditorialBrilllaautori-

zaciónparatraducir«HowDoLiteraryWorksCrossBorders(or

Not)?» de Gisèle Sapiro y luego, para ponerlo en circulación. Este 

artículo que publicamos sin modificaciones, incluso de normas 

de edición respecto de su versión original, se incluyó en el nú-

mero1delarevistaeditadaen2016(81–96).
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